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Bérces Erdély földjén 
Túl a Királyhágón, 

Rákóczyak hazájában
Van nagy dinom-dánom.

Bércek, hegyek ormán 
Kürt riad, mint hajdan, 

Hallali szó, cserje-csörgés, 
Ropogó robaj van.

Tán Rákóczy serge 
Támadott föl újra? 

Hadikürttel támadásra 
Riadóját fújja ?!. ■ ■

Nem! Csak a királyfi 
Keresi itt kedvét. 

De elveszik a rebellis 
llloyalis medvék.

És a dinom-dánom ?
Ugyan ez mi végre? 

Hát előre iszogatnak 
I medve bőrére.

tí—s li—k.

KIS
Garantirozott hírek a múlt hétről.

Hétfő. Az alvó aluszik (lövöldéi mulatság után.) A buj­
dosó búvik, (megszökött a Hoszter.) Szellő sínesen de z’l| 
(a nagyharang.) Felhő sincsen de bug, (a vadgalamb.) S
villámlik messziről, (megered az eső.) . ,.

Kedd. Esik eső szép csöndesen, csak ugv dúl. A Duna, 
Rába, Rábca rohamosan áradnak. Korcsmarosok a bor aiat 
2 krral leszállítják. .

Szerda. Nádorvárosban két kocsi lovastul eg Vitt ü 
alá merült; a trójai ásatások eszközlőjét meghittek, ho0} 
nézne utánok: ásatások nagv erelylyel foknak s_ e l o 
legszebb eredményeket mutathatják fel. A kocsi es 1 
méter mélységben megtaláltattak; valannvel mdymbben^egy 
teljesen felismerhető kövezeti kodaiab t talalta , 
dapesti múzeumnak felküldetett. ,

Csütörtök. Budapesti zsurnalisztikái körökben élénk es 
izgatott megbeszélés tárgyát képez, azon eset hogy a^g 
eetlenség“-et a piripóesi orthodox sakternak kis 6 eves Köb 
fia nyilvánosan Unnylapnak nevezte. Hasonló javakul 
nyilatkozott még a Smule kekitosuek < eves Renm. y

is. Általános a meggyőződés Budapesten, hog) X eiho.av a

bpot beszünteti.erencsétien nap: A „Hon“ mellékletet hoz;
egyik kávéházban az egyik példány „Garabonciás -nak be­
szakad a sarka, (nagy rémülés); Ernyei Karoly regenjt akar 
Írni. (rendőri beavatkozást kérünk.)

Szombat. Lásd a szombati „Hazánkat. Azonfelül: 
Sidóli eircusának nagyszerű megnyitása. A cmcusban a k - 
ragasztott hirdetések szerint nagyszerű mutat an} ok . nv e
refnélküli lovarnők.“ „Egy lovarno (parforce) olyanokat
mutat, amit még nő nem mutatott! Nagy kíváncsiság^

Vasárnap. Mindenki ünnepi ruhában urizal es „Uaia- 
bonciás“-t olvas.

Baleset. Hétfőn a városi rábait id mellett 
rográn a fold, eg, rendőr rajta
végig terült és csak masnapra jozanodott ki. gy J &
ez alkalomból kitüntetésre van hlatasa, a
Zég csak azt sem mondhatjuk neki, hogy: szerencsetlen flotas,

hanem énekes.

/ír/i Ki A*/*.



l.")0 GARABONCIÁS. AUGUSZTUS ß. 1882.

A buda-győri vasút.
— Sajat különünktől. —

A közlekedtsiiyyi miniszter Győr városánakazon kérel­
mére. hogy a buda-yyör/ vasút Bicske fele építtessél, a 
földrajzi tudományiad merített bú ismeretei alapján U-t 
métióztatott legkcpyeltnesebben felelni, hogy: nem oda Buda!

Átlátván továbbá ű nagyméltósága Győrnek Budával 
való fontos kereskedelmi összeköttetéseit, intezkcditt, hogy a 
vasat akkorra bizonyosan átadassák a forgalomnak, mire 
Budán megint lesz — kutyavásár.

Köteles továbbá a vasútépítő társulat (ryörváros összes 
tiszta jövedelmét kívánatra ingyen szállítani: a részvények 
árát nem olcsóbbra szabni, mint a győri hitel-észálogintezeté : 
a gőzt a győri gőzfürdőből vezetni: conductcurökál a gyűli 
rendőröket alkalmazni. — A sign let a sinai hegyről hozat­
ják. a kerekeket Kerékgyártó Arjaid kerekíti kerekre.

A buda-győri vasút különben már egészen kész a pa­
piroson. s kik megpróbálták, igen dicsérik, hogy nagyon 
gyorsan lehet rajta utazni es se nem ráz, se nem zakatol 
erősen.

(Győrött általános lelkesülés. A buda-győri romit miatt 
győri budiban járnak kánikulában: szvitében hosszában vas­
fűt (kalapokat viselnek és éltetik a kemény minisztert.)

Ferde fordítások.
Gefahr irrt onzug.
Veszedelem a bagyogőban.

tini a cit cetet t 
cXi civ itt íc-ct’ct?

Caesaris comites tot fuerunt, quot Ariovisti.
Caesarnak komái tótok voltak, valamint Ariovistusnak.

Hogyha Becsben lóverseny ran.
A brúderek dijat adnak.

Oda lö a győri lövész 
S nyeri szépen a jutalmat.

Tizenegy jutalmat tűz ki 
Szomszédban Sopron várossá. 

T.'gget hagy szegény embernek. 
Többi tizet győri hozza.

Tüzes legény valamennyi.
Ahány lövész Győrött fagyon, 

Tudják ezt itt Györvárosban. 
Tudják fönn az égben nagyon

Ily tüzesség még megárthat.
Szóltak oda fönn az égben, 

És a szólást tett körette 
Azon nyomban, melegében

Táncmulatságot rendezett 
Éppen a tüzes lövölde.

Hát az Isten egy kis csöndes 
T.'sőcskérel leb ütötte.

világéletömbe 
édesapám

Tzonipó iJIiliáj a doktornál.
Rígiek mán ez ük a sszümejim, mer hogy 

ezükün nízegettem, nám fáknak is. Még szegény 
uramrú maratt rám e rreczeft, 48 óta használom itet. de 
mán nem használ. No bevittem itet a ddoktorhol, mondok 
mennvibe váltaná be, ha mondok egy másiké becserenem ? 
Aszongya ho nnem lőhet ászt beváttanyi,, mer ii nem hasz- 
náhattva itet. hanem iká ir újat heötte. Ű mondok az eb a 
dógát, a tsizsmábú se vöszünk mindön szíre-szóra újat, ha 
mögfelveetettvük iká itet, mondok akkó hát mán csak ra- 
gaszgassa be itet, a hun hogy likas oszt irgya rá hogy 1S82, 
akkó tán még lőhet hasznányi. De bia ddoktor aszonta, hogy 
ű nem ért a fódozáshol. No mondok, kár is vótt akkó a 
zurat még föszabadittanyi, még inas se lőhetne a doktor- 
ságná. < >tt is hattam itet.

Borízű mondások.
Kérdem a Dödödöntsünköt, 

ugvan mivel töltőd a napot?
Hát — feleli — reggelente 

hogy ilyen hűvös van, megiszom 
egvpár kupica morgót, az fel- 
melegit, akkor aztán, hogy ma­
gamat lehűtsem, megiszom egy- 
pár pohár sört, aztán hogy túl­
ságosan le ne hűljek, iszom 

reá bort. ahhoz enni is kell, arra megint inni is kell hama­
rosan néhánv glázlival. de abban a nagy sietésben úgy ki­
fárad az ember, hogy okvetlen le kell ülni amolyan nagyobb 
kriglik mellé. Aztán igy megy ez tovább rendben.

terem, hogy

Itt hagyod hat dón Gitártát 
Búban egyedül 
Már ezentúl nem gitároz: 
Holdnak hegedül:
Szemeiből liter számra 
Forró könye dűl;
Elszárad bokor, fa <-s fű 
Bús zöngelmitfil.

Aejsacado non cantados 
Firulirnli.
In gombiuccá saeji rosádoa 
Jam non virulj,
Faensteradó promenados 
Non bandicnli.
Don Git írni megerepandos 
Sírba ruvculi.

Azt mondják, hogy az idén annyi bor 
nem találnak hozzá edényt drága áron sem. — Összebeszél­
tünk már valami két jótorku gyerekek, hogy hasznára le­
szünk a szőlősgazdáknak, bérbeadjuk magunkat bor-edény 
gyanánt. Minket töltsön aztán teli!

* *

Fene módon összeszidtuk a minap egymást a kenyeres 
pajtásommal.

— Te snasz tőkepénzes, to! Hogy két hétig szuszogna 
az a Virginia a szádban!

Ejnye te lapátfiilü! Hogy lenne a torkodból víz­
vezeték !

Ő a,z I
Gazdasági kiállítás után sorsjáték rendeztetik a tárlat egyes 

tárgyaiból.
Kikiáltó: S.'i7. sz.! Egy kövér emse disznó!!!

Én vagyok, én vagyok. — kiáltoz a sorsjegy tulajdonosa: egy 
kövér asszonyság.

Don Gitáró Janno
búcsú románca.
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arabonclás a eirkusban.
„Nyeregnélkiili lovarnők“ fényes mutatványai, 

köztük o'van, .amit még nő nem mutatott,“ a biz-
hirdetés szerint.■les Ezt már csak meg kell nézni,

ha addig élünk is! Aztán meg, mint a hir­
dető cédula mondja, „a személyzet 100 tag­
ból áll, köztük 40 ló és saját zenekar.“

Mikor legjavában fut a paripa azzal a 
kis dámával, fölszólal Tzompó Miháj ur: 

1, emve nászom, e mmá mégis oan essor, hogy 
'i ■y'' inég a mmestör se cselekönue, peig ugyan

okos embörnek mongya a világ.“ — Ne- okos embörnek mondva .
, . . T - -/re mer én u-v lefrektállok, ho lláttom ammestör lovát aki hogy
higyje naszom, mongya a Wet mer en többet, ott lehalta magáru huznyi abbmt is. lg},
mint ez itt la, csakho mmég többet tuaott, mm -------■====

csak ú lletérgyelt,

Míivészetpártolás.

Benn a boudoirban 
At. iga/, művészek:
Folt, szeplő az arcon 
Hogy nyomot ne hagyjon: 
Folyik a festészet.

S hogy tökélyes szobrot 
Mutasson a látszat.
•Sík alapra ékül,
Szép dombormű építi: 
Folyik a szobrászat.

Férj. papa pedig esak 
Nézi az egészet,
S érzi a zsebében.
Hogy itt milyen szépen 
Folyik a költészet.

Knofelblűh Max
akaskadásai.

Szarvason fognak az izraelitán kéczer annyi thanolni. a mér dop- 
lán tizethnek schnlgeld.

*

Ha akharom edj nű megijesztheni, mamlam. hojd a jedzó intim
bóratóm és szakhtam fhurgatni az anyakunv.

*
Vün anfang ,-MUt « »»lit» . Bo, ^

bari, ne, ne!“ - hanem musth mar khezdi a ban dhux 1 •

So var iach léV, - an offene Federmesser sol ach scblikken. hod] 
ha én niegheszem a maczesz.

Nászomhol írott ezön Levelem mint Tsöszre Ádany 

nők áltola.
miilen Tisztös nászom •

nem tittom czön- 
mee íároccságonmt nem 
kímélőm az erőt idős 
litömre vállószóllok a 
Zű levelire tisztös ro- 
komom akkikhogy je­
lenleg a minapábó nú- 
köm inditott-e 1 • Né­
ki,m oat ne mongyon, 
mer Az haza jólléte 
erdőkének szívessége 
fokán, Idős hazánk iöl- 

_ _ ___ _____ virágzásának J ellege az
hazaszeretet érdeme által most is mög minditig. in™^?ek£l 
ee “ Snivel, viigyük «a iJ gjl '

•“tirtÄTÄ'ss
ptnbörük danótak-e, mer nungya esz, ex ottun alle

mirul énnvihányszó elóvastam itet Dejisz en se panaszkodik 
ám nászom! mer hogy ez a dijak fijam is bogy hazagyutt 
az pápolvi gyiminásztikumi kollegumibu-e. kérdőm bat túl 
széna-e, vagy szórna? aszongya: se széna, se szórna hanem 
canvé édös apám uram. Mer aszongya, a konfliktusba igo. 
vikonv a koszszuk, hát víkony a tanúság is, tulc így. No 
mondok: nem migy ám te sasé oda többet Ördög bona.pa­
pádba, hanem mStörsígre allak, nem fizetőm a tandn uled 
bábu. No, liovvót ez a zipari maraps is, e hat enis 1 
kottám a fíjammaa, mer szeginy öreg apam is azt taitotU 
boo-v a Zipart elő kő mozdittanyi, nem huta. ee is 1 unalom, 

j hogy ott sok mcstör lüssz jelenleg, kereshetők helet ennek 
a fattvúnak-e. no vvót is ottan nungya, ott a fa alatt cnx 

; derik Őrmester. Oda mönök hozzá jo, mondok Debzonytsak 
abbú fogtam mög keres,lyi vitízőr mester ur, hogy ez a gy ei ok 
vátír Ün-akonfundál engöm, hogy U Orinestörsigot akar ta- 
núnvi hát ha úgv ee lőhetne fogannyi itet. szamugy a gyerok szo-
mi): „’ohoo-y a zegvgyik fele ekkitsit teczczetosebb nnnda másik, 
r,rtnel t=hefi'nk. majd ki heveri, meg wy m?|d legalább 
kijnnvebken rájo 6,mer a zítr. Így Amt tom. l.o ,hat Lk«,l ,1 
juk beválik, mer otthon is mindig a lövök kozott exiszttall. mer 
neköm is van egv rúzsára. A lejányojim mog majd a tisz 
táiiát be horro-vák ű nékijje, no mög a savót is nnko hogy 
X nvomunk-e. Örűt is a gyérüknek, mer igön nevetett, de 
mL énis örűtem, mer nakkű esött le a hátomru evvee. mog 
Nvútroszok apa lévén, mer a gyerököt szip dónk mesterbe 
attain, mer én mán mög öregettem, kenyeremnek F K 
öttem, a peniszlössit mög eedobatom) az a dórik 01 ormes 
tör ur még szájjábo lívű szivar vígét is ennekom atta agy 
szeretett. Montamis íí nékijje, hullhat man most hzesso - 
úi áldomást a gverökre, mer kő. mer a gyerek a zenynn. 
X pkkis miinka vóót a fejembe, hát én bizony mog mon-

„ rn .. Adánv? Igenis mondok. Noliat utannom 
lösz a «-yüvet. mondok hát 'íí mán mén? no aszonygya, nem 
L- trxfónvi csak mönnyün kee előttem. Eetok en magam is 

■ mönnyf nem kő Sm még kaniauz. Avvaasetötte se vette,
^dobtak az bárdbú, ritka józan iletömre igv .tsufonak fo 
vénsí ,römre. kidobnak min Ja szeg.ny kimphbajer jolhant. 
Mejjből hasonló jókat kívánom szöröntsisen.

Vernva.rvgvon fő Tisztös nászom több napszámos reg 
gelöknek elérésé.* kívánom szöröntsissen mind kozonsegossen 
jó egissígbe.eTdbb usággó nem szógáhotok, mindhogy egissígös
vagyok; niejjhöl hasonlójókat is kívánom Ádány

Járvány b- sajtos és nömös.
nyoezvan kettőbe

Megtörtént.
Beküldi a vaszari ispán az odavaló postást Pap araDar

dicht bőr cipőért. - Beüli! .= üy»« * 
zispány ur, csinállon neki cipőt vaszari tik borbJl.
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Névmagyarosítás.
\ magyar kir. belügyminiszter elrendelte, hogy tiyőr-Szi- 

get községben létező „Kohn-utea“ neve a főispán tiszteletere 
Hidervári Kunt utcára magyarosittassek. Főispán tiltakozott.)

Ethymologia.
Többször hajcsomó. 
Növény — öregasszony. 
Farag = enyv.

Nőstény = házas állapot. 
Fogorvos = titkos rendőr. 
Borja = részeg birka.

Jó, hogy az ollónak szeme nincsen és nem látja mit vág. mert 
— biz Isten — megtagadná olykor-olykor a szolgálatot.

*
•9t- *

Egy megevendó meghívó, Révfalu révén: PMindNyáján mándliba 
Leszünk megHivó Bilyétt! alá Irt Űr szives Szerencséjének, Ösméri e 
honyap 30 czadiki Napjára Estyvéli 8-Órára helyben Épített Lakásom­
ban Estélyit Tartó nevem Név-Ünnepére mind Ignátz Napra egyiivésre 
megKövetni.

E-hónap 29 dikan. N- N.adószedő.

Furcsaságok.
Ugorkatermés.

..Sárra ív.tarkánál: *öld a levele "
Már minthogy ujsaglevele. M.rt hogy ,F- g--ben sajtóhibából 

.Pápának- szedték amaz épületes kecske-szülési história keltezesi helyet, 
az niég1 megjárja, de hogy i t a szomszédban a lapuk ogv >z*> inegjt«\> 
nélkül lenyomassák, hogy aszongya: .Papáról Írjak, hogy ott a pecs- 
banyatelepen- stb. Pápán pecs ! bányatelep. Pápán egyáltalán bányatelep 
.a sargarépa-bányákon kívül . ily geográfia megjárja egy fővárosi napi­
lap szedőm ű h e 1 y é b e n, ahol gyorsan és sokat kell dolgozni, de 
nem vidékén, nem Győrben, a szomszéd városról közölt fairben, nem min­
den harmad-negyed napon nagy commoditással megjelenő újságokban. 
Mindenesetre bámulatos hidegvér szükségeltetik hozzá la •>* -nyi bőség 
dacara . dunagözhajózási telepről beszelni Pápán, holott azt, hogy e vá­
roshoz fi mértföldnyire — valahol Győrött — láthat csak a pápai ember 
gőzöst meg Dunát elevenen, azt még az a zsenge leányzó is tudja, ak1 
meg van arr- J győződve, hogv „tyuktollon hálni, száraz betegséget okoz. 
Hanem megmondhatjuk, —■ hogy az a Pécs-bánya Pécsett van, és egy 
1O000 lakosú gyarmat (pécsi nyelven colonia), s ha jól tudjuk, a duna- 
gözbajó-társulat tulajdona.

o& ohnd

Búcsúszó I
Kedves szent-gróthi közönség 

Most már elpályázok.
Szavaimat jól megértsék, 

Melylyel elbncsuzok.

Ajkaim áldást rebegnek,
E kisded városra,

Imatkozom Istenemnek 
Kárt ne valljon soha

Legyen köztük jó egészség, 
És jó egyetértés,

És mindenből legyen bőség. 
Kívánalom tessék.

Van ennek a kis városnak,
Olyan vendéglőse,

Nincs tan egész magyar honnak, 
Az Isten éltesse.

Hát az a jó felesége.
Annak nincsen mássa,

Ez az igaz. erény tűk re.
Az Isten áldása.

Vegyék hálás köszönetéin,
Szives pártfogásért,

Kérve kérem, az Istenem,
A viszont látásért.

A rózsa is hullatja 
Illatos virágát. 

Tánctanitó is elhagyja 
Szent-Gróth kis varosát.

Tisztelője fenti
Hozna József,

tánctanitó.

D B T É S E K.

POSCH ÉS TÁRSA
divat- és vászonkereskedése

Győrött, fehérvari-utcza 2-ik szám régi takarékpénztári épület.

ÜZLETI JELENTÉS.
Van szerencsénk a n. é. közönség tudomására hozni, miszerint a volt

POSCH ALAJOS-fóle
üzlethelyiségben egy ujonan és dúsan felszerelt és a mostani igényeknek megfelelő

divat- és vászonkereskedést
nyitottunk. — Minden törekvésünk oda irányuland, miszerint az igen tisztelt vevokozonseg 
bizalmát és támogatását minden tekintetben és mindenkor kiérdemeljük.

Egyúttal bátorkodunk legújabb divatu ruhakelméinket ajánlani, melyek egy részét 
20—25 krért is adjuk.

Masninkat a n. é. közönség becses pártfogásába ajanlva. vagyunk
tisztelettel

Posch és Társa.

Ma vasárnap

két nagy előadás,
az. első kezdete d. u. 4 órakor, a 

második esti 8 órakor.
Tisztelettel

Sidoli Tivadar,
igazgató.

501,300 varrógép
vagyis a told összes varrógépgyártásának több mint egy harmada lett a Singer Ma­
nufacturing Co. czég által elárusítva, s ezen czég által az utóbbi 10 év alatt 3 mil­
liónál több gép lett eladva. E rendkívüli eredmény legjobb bizonyítéka a Singer-tele 
varrógépek jósagának, melyek folytonos javítások és találmányok áltál minden más 
hasonló gyártmányt tökélyre felülmúlnak, es mindenütt előnyben részesülnek. Kü­
lönösen a

WtF* tipró szer kezet 31
az. mely mindenik felett már rövid idő alatt a zajos és nehezen járó szerkezeteknél 
azon rendkívüli előnnyel bírnak, hogy soha nem kopnak, zaj nélkül dolgoznak és oly 
könnyen járnak, bogy a gyengébb es öregebb egyének megerőltetés nélkül használ­
hatják ; az eredeti Singer-varrógépek teljes jótállás mellett gyári áron. hetenként

1 tsr-t törlesztés mellett

The Singer Manufacturing vezérügynökségénél,
fehérvári-utca, 2-ik szám alatt.

Kiadja: egy a hatóságnál Lejelentett konzorcium. Nyomatott Ozéh Sándor özvegyénél Győrött 1882.


